English translation The Sheep and the Horses

A sheep that had no wool saw horses, one of them pulling a heavy wagon, one carrying a
big load, and one carrying a man quickly. The sheep said to the horses: "My heart pains
me, seeing a man driving horses". The horses said: "Listen, sheep, our hearts pain us
when we see this: a man, the master, makes the wool of the sheep into a warm garment
for himself. And the sheep has no wool". Having heard this, the sheep fled into the plain.

Schleicher (1868) Avis akvasas ka

Avis, jasmin varna na a ast, dadarka akvams, tam, vagham garum vaghantam, tam,
bharam magham, tam, manum aku bharantam. Avis akvabhjams a vavakat: kard aghnutai
mai vidanti manum akvams agantam. Akvasas a vavakant: krudhi avai, kard aghnutai
vividvant-svas: manus patis varnam avisams karnauti svabhjam gharmam vastram
avibhjams ka varna na asti. Tat kukruvants avis agram a bhugat.

Hirt (1939) Owis ekwéses-k ‘e

Owis, jesmin wblona ne €st, dedorke ekwons, tom, woghom g"“srum weghontm, tom,
bhorom megam, tom, ghemonm dku bherontm. Owis ekwomos ewswek"et: kérd
aghnutai moi widontei ghmonm ekwons agontm. Ekwoses ewswek"ont: kludhi, owei!,
kerd aghnutai vidontmos: ghemo, potis, welonam owjom k"rneuti sebhoi gh"ermom

westrom; owimos-k"e wrlona ne esti. Tod kekruwos owis agrom ebhuget.
Adams (1997) Hy6wis h,ékwaos-k "e

hy6wis, k"ésyo wlhonéhy ne (h;é) est, h;ékwons spéket, hjoinom ghe g"rh,im woghom
wéghontm hjoinom-k"e § mégh,m bhérom, h;oinom-k¥e ghménm h,oku bhérontm.
hyowis tu hjekwoibh(y)os weuk"ét: kér h,eghnutér moi h;ékwons h,égontm h,nérm
widntéi. h;ékwos tu weuk™ont: kludhi, hoowei, kér ghe haeghnutér nsméi widntbh(y)os.

hanér, potis, hyéwyom 1 wlhonéh,m sebhi k"rnéuti nu g"hérmom wéstrom né ghi
hoéwyom wlhonéh, hiésti. Tod kekluwds h,0wis h,égrom bhugét.

Kortlandt (2007) §"euis eusk"e

§"euis iosmi Yuel’n ne?st Pekuns e 'térkt, tom 'k"rfeum uogom ugentm, tom m'keYm
borom, tom dgmenm ?o’ku brentm. ?e uguk™t $"euis Pkumus: k"ntske ?moi kért \nerm
ui'tenti fekuns S'kentm. e ueuk"nt ?keus: kludi $"uei, k"ntske nsmi kért ui'tntsu: Snér

potis " uiom Yul?enm subi g“ormom uestrom k"rneuti, "uimus k"e Suel’n ne?sti. To't
kekluus "euis Ye'krom e beu'kd.



Melchert (2009) howis (h;)ékwas-k ‘e

h,dwey yosméy hywlhinah, né hiést, s6 h;ékwoms derkt. s g“rhim woghom wéghet; s6
mégh,m bhorom; sé (dh)ghémonm h,dku bhéret. hoowis hiékwoybh(y)os wéwk™Wet:
(dh)ghémonm spékyoh, h;ék“oms-k“e hyégeti, kér moy aghnutor. h;ékwds tu
wéwk“ont: kludhi, hyowei! tod spékyomes/n, nsméi aghnutér kér: (dh)ghéms potis sé
hydwyom hywlh nah; g“hérmom wéstrom (h;)wébht, hodwibh(y)os tu hywlh nah, né
hyésti. t6d kekluwds h,owis hyagrém bhugét.



